Srimad Bhagavatam - Canto 9
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 2: The Dynasties of the Sons of Manu

9.2.1

Sri-Suka uvaca

eval gae 'thasudyumme
manur vaivasvata' sute

putra-kamas tapas tepe
yamun#/# $atal sam#’

Fouka' uv#ca N & rY8ukadeva Gosv#mosaid; evam N t hus gate N had accepted
the order of viingprastha athaN t hereafter; sudyurme N w hen Sudyunna manu"
vaivasvata' N Vaivasvata Manu, known as &#ddhaleva; sute N hi s son; putra-
k#ma' N de siring © ge sons tapd' tepe N e xecuted severe auderities; yamun#y#m
N on thebank ofthe Yamun# $atam sam#' N f or onehunded years.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami said: Thereafter, when his son Sudyumna had thus gone to the
forest to accept the order of vanaprastha, Vaivasvata Manu [Sraddhadeva], being
desirous of getting more sons, performed severe austerities on the bank of the
Yamuna for one hundred years.

9.2.2

tato 'yajan manur devam
apay#thd hai! prabhum
ik' viku-p(rvaj#n put#n
lebhe sva-sad)#n deta

tata' N t heresfter; ayajat N w orshiped; manu" N Vaivasvata Manu;devam N unto
the Supreme Personality of Godhead; apatya-artham — with a desire to get sons;
harim — unto Hari, the Supreme Personality of Godhead; prabhum — the Lord;
ik viku-p(rvaj#n N of whomthe ddest was named Ik’ viku; putr#in N sons lebhe
N got; sva-sad)®n N exactly like himself; defa N t en.

TRANSLATION

Then, because of this desire for sons, the Manu known as Sraddhadeva worshiped
the Supreme Lord, the Personality of Godhead, the Lord of the demigods. Thus he
gotten onsexactly like himself. Among tiem dl, 1k’ viku wes the ddest.

9.2.3
p) adhras tu mano” putro
gopHo guur# k)ta'



palayam asa ga yatto
r#ry#  VWesanavrata'

p) adhra’ tu N among hem, P)" adhra; mano” N of Manu;puta’ N t heson;go-
p#a' N he rding ows, guu*# N by the order of his spiritud master; kjta' N
having been engaged; pHay#m #saN he protected; g#' N ¢ ows; yaita' N s o
engaged; #ry#m N at night Vgsanavrata' N t aking the vow of Vréisana,
standing with a sword.

TRANSLATION

Among hese sons P)' adhrg, following the order of his spiritud master, was engaged
as a protector of cows. He would stand all night with a sword to give the cows
protection.

9.2.4

ekad# privided go'-ha
$rd(lo nidi var' ati

Sayana gava utthaya
bhitas ta babhramur vraje

ekad#N once upon atime; pivi$at N e ntered; go'+ham N t heland ofthe cowshed;
#rd(la’ N a tiger; nifi N at night var' ati N w hile it was raining; $ay#n# N | ying
down; g#va' N ¢ ows; uth#ya N getting up:bh®' N f earing;t#' N a Il of them;
bebhramu" N s cattered hae and here; rgie N i n theland surrounding he
cowshed.

TRANSLATION

Once at night, while it was raining, a tiger entered the land of the cowshed. Upon
seeing the tiger, all the cows, who were lying down, got up in fear and scattered here
and there on the land.

9.2.5-6

ek# jagrthabdavin

sa cukroSa bhayatura
tasy#s tu krandital  Futv#
p) adhro 'nusas#ra ha

khagam #d#ya tarast#

pral%o,u-gae nif

g#nann achinod bdhro"
ra' $trd(l aFarkay#

ekam — one of the cows; jagraha — seized; balavan — the strong tiger; sa — that
cow; cukroda N began o ay; bhaya#tur# N i n distress and fear; tasy#' N of her;

tu N but; kranditam N t he screaming; $utv# N hearing; p) adhra’ N P ) adhra;
anusasara ha — followed;

khagam N sword; #d#ya N t aking;taras# N v ery hastily; pral%a-u,u-gate N
when the stars were covered by clouds; ni§i — at night; ajanan — without
knowledge acchinotN c ut off; babhro" N of the cow; $ira’ N t he head; $#d(l &
Sankaya — mistaking it for the head of the tiger.



TRANSLATION

When the very strong tiger seized the cow, the cow screamed in distress and fear,
and P’ adhra, hearing he screaming, immediately followed the sound.He took up

his sword, but because the stars were covered by clouds, he mistook the cow for the
tiger and mistakenly cut off the cows' head with great force.

9.2.7

vy#ghro 'pi v)k*a-fravaro
nistri! $gréhatas tata’
niscakr#ma bh)al  bh%o
raktal pahi samuts)jan

wighra' N t hetiger; api N also; V)k*a-Fravara" N i ts ear bang aut off; nistri! $a
agra-#haa' N be cause of bang at by thetip ofthe sword; tata" N t hereafter;
nigcakr#ma N 3 ed (from tha place); bhdam N v ery much; bh#"' N be ing draid;
raktam N bl ood;pathi N on the road; samuts)jan N di scharging.

TRANSLATION

Because the tiger's ear had been cut by the edge of the sword, the tiger was very
afraid, and it fled from that place, while bleeding on the street.

9.2.8

manyar#no hdal w#ghra
p) adhra" para-v¥a-h#
adrik' %sva-ha#  babhru!
wu'#y# nid du"khita"

manyam#nd' N t hinking ha; haam N has been killed; w#ghram N t hetiger;

p) adhr' N M anu's son P adhra; paav¥a-h#N although quie able to punsh the
enemy; adrik' %N saw; sva-ha#m N had been killed by him; babhrum N t he cow;
wyu' #y#m nifi N w hen the night had passed (in the moming); du"khita" N be came
very much unhappy.

TRANSLATION

In the moming, when P)' adhra, who was quite able to subduehis enemy, saw tha he
had killed the cow although at night he thought he had killed the tiger, he was very
unhappy.

9.2.9

tal $a¥pakultchrya’
K)t#gasam ak#mata'
nak'atra-bandhu” %dras tval
karma*# bhavitfmun#

tam N hi m (P)' adhra); 8$paN c ursed; kula#ctrya' N t hefamily priest, Vas' g
K)ta-#gasam N because of committing the great sin ofkilling acow; ak#mata" N
athough hedid notwant to do t; naN not; k' atra-bandhu” N the family member
of ak' atriya; {dra' tvam N you have behaved like a¥dra; karma*# N t herefore by
your fruitive reaction; bhavita — you shall become a §tdra; amuna — because of
killing the cow.



TRANSLATION

Although B adhrahad committed the Sn unknowngly, his family priest, Vas' g,
cursed him, saying,"In yournext life you $dl notbeable to become a k' atriya.
Instead, you shall take birth as a Stidra because of killing the cow."

9.2.10

eval $ptastu guur#
pratyag)h*#t k)t#jali"
adh#ayad watal VWa

drdhva-retad muni-priyam

evam N i n this way; $pta’ N ha ving been cursed; tu N but; guu*# N by his
spiritud master; pratyag)h*#t N he (P)' adhra) accepted; K)tara—jai” N w ith folded
hands adh#ayat N t ook up,assumed; vratam N t he vow of brahmacarya; V@' N
that heo; (rdhve-ret#' N ha ving ontolled his senses; muni-priyam N w hich is
approved by the great sages.

TRANSLATION

When the hao P)' adhra was thuscursed by hs spiritud master, he accepted the
curse with folded hands. Then, having controlled his senses, he took the vow of
brahmacarya, which is approved by all great sages.

9.2.11-13

vasudeve bhagavati
sarvatmani pare 'male
ek#ntitval gao bh&ty#
sarva-bh(ta-suh) sama’

vimukta-sa-ga" $#ntftm#
sal yat#k' o 'paigrahd’
yad-)cchayopgpannena
kalpayan Vttim #mand'

atmany atmanam adhaya
j—Hhat)pta’ sam#hita’
vicactra mah%h et#
ja#ndhabadhir#)ti"

vasudeve — unto the Supreme Personality of Godhead; bhagavati — unto the Lord;
sarva-atmani — unto the Supersoul; pare — unto the Transcendence; amale — unto
the Supreme person, who is without material contamination; ekantitvam —
rendaing deotiond service withoutdiversion;gaa' N be ing stuated in that
postion; bhety# N because of pure devotion; sarva-bh(ta-suh)t sama' N be cause

of being a devotee, friendly and equal to everyone;

vimuktarsa-ga" N w ithoutmaterial contamination; #nta-#tm# N a peaceful

attitude sal yata N self-contolled; &' a' N t hevison ofwhon apaigraha’ N
withoutaccepting any charity from anyonedse; ya-)cchay# N by the grace of the
Lord; upapannena — by whatever was available for bodily necessities; kalpayan —
in this way arranging;V)ttim N t he necessities of the body;#mand' N f or the
benefit of the soul;



atmani — within the mind; atmanam — the Supreme Soul, the Personality of
Godhexd; #dh#a N ke eping dways, j—#hat)pta’ N f ully satisped in ranscendental
knowledge sam#hita' N a lways in rance; vicac#ra N t raveled dl over; mah%h N
the earth; et#m N t his; ja,a N dumb; andhaN bl ind;badhira N deaf; #)ti" N
appearing as if.

TRANSLATION

Theredfter, P)' adhra ganed relief from dl responsbilities, became peaceful in mind,
and established control over all his senses. Being unaffected by material conditions,
being pleased with whatever was available by the grace of the Lord to maintain body
and soul together, and being equal toward everyone, he gave full attention to the
Supreme Personality of Godhead, Vasudeva, who is the transcendental Supersoul,
free from material contaminaion. ThusP)' adhra, fully satisbed in pule knowledge
always keeping his mind on the Supreme Personality of Godhead, achieved pure
devotional service to the Lord and began traveling all over the world, without
affection for material activities, as if he were deaf, dumb and blind.

9.2.14

eval Vv)tto vand gav#
d)' w# d##gnim utthitam
tenopa/ukta-kara*o
brahma prfpapaa muni’

evam V)tta' N be ing stuated in such an oder of life; vanam N t o the forest; gatv#

N after going;d) +# N w hen hesaw; d#va-agnim N a forest bre; utthitam N

exigting here; tenaN by tha (Pre); upayukta-kara*a" N e ngaging dl the senses of
the body by burning; brahma — transcendence; prapa — he achieved; param — the
ultimate god; muni' N a s agreat saintly person.

TRANSLATION

With this atitude P)' adhra became a great saint, and when heentered the forest and
saw a blazing forest fire, he took this opportunity to burn his body in the fire. Thus
he achieved the transcendental, spiritual world.

9.2.15

kavi" kan%#n ' ay€e u ni'sp)ho
visiyarfyal sahabandhubhr vanam
nive$ya citte puu'al  svarod'al
viveda kafora-vay#' paral gaa"

kavi" N a nother son,known as Kavi; kany#in N who wes the youngest; vi' aye' u N
in meterial enjoyments; ni"sp)hd’ N be ing withoutattachment; vis)jya N after
giving up;rFyam N hi s fathe's propety, the kingdom sshabandhubhi N
accompanied by friends; vanam — the forest; niveSya — keeping always citte —
within the core of the heart; puru'am N t he Supreme Person; svarrod’ am N self-
effulgent; viveda N e ntered; ka$ora-vay#' N a young nan notfully in youh;

paam N t he transcendental world; gata' N e ntered.

TRANSLATION

Being reluctant to accept material enjoyment, Manu's youngest son, whose name
was Kavi, gave up the kingdom before attaining full youth. Accompanied by his



friends, he went to the forest, always thinking of the self-effulgent Supreme
Personality of Godhead within the core of his heart. Thus he attained perfection.

9.2.16

kar(' #n m#navd #san
k#r(' #' K' atrar-j#taya’
uttara-patha-goptaro
brahma*y# dhama-vatsal#"'

kar(" # N fromKar(' a; m#nav#t N fromthe son ofManu;#san N there was;
k(" #' N c aled the K# (' as; k' atra-j#aya' N a group ofk' atriyas; uttar# N
notthern; pahaN of thedirection;goptra’ N ki ngs brahma*y#" N ¢ elebrated
protectors of the brahminical culture; dhama-vatsal#' N e xtremely religious

TRANSLATION

FromKar(' a, another son ofManu, came the K# (' a dynasty, afamily of k' atriyas.
TheK# (' ak'atriyas were the kingsof the notthern direction. They were celebrated
protectors of brahminical culture and were all firmly religious.

9.2.17

dh) #d dh#' -am abh(t k' atral
brahma-bh(ya! gaal K'itau
n)gasyava &' sumatir
bh(tgyotis tato vasu”

dhy # N from Dh) g, another son ofManu;dh#' -em N a caste of the name

Dh#" &; abh(t N w as produced; k' atram N belonging b the k' atriya group; brahmea-
bh(yam N t he postion ofbrhmeras; gaam N had echieved; k'itau N on the
surface of theworld; n)gasya N of N)ga another son ofManu;val $' N t he
dynasty; sumeti” N of the name Sumti; bh(tajyot" N of the name Bh(tgjyot;

tata' N t heredfter; vasu" N by t he name Vasu.

TRANSLATION

Fromthe son ofManu naned Dh)' -a came ak' atriya caste called Dh#" 48, whose
members achieved the postion ofbrfhma*as in this world. Then, from the son of
Manu naned N)gacame Sumati. From Sumati came Bh(tgyoti, and fom
Bhatajyoti came Vasu.

9.2.18

vaso" prat%es tat-putra
oghavan oghavat-pita
kanya caughavatt nama
sudar§ana uvaha tam

vaso" N of Vasu; prat%a’ N na med Prat%e; tat-putra’ N hi s son;oghain N
named Oghavan; oghavat-pita — who was the father of Oghavan; kanya — his
daugher; caN also; oghavat® O ghavatym#ma N by the name; suda$and' N
Sudar§ana; uvaha — married; tam — that daughter (Oghavati).

TRANSLATION

The son of Vasu was Pratika, whose son was Oghavan. Oghavan's son was also



known as Oghavan, and his daughter was Oghavati. SudarSana married that
daughter.

9.2.19

citraseno nai' yanttd

)K' as tasya suto 'bhavat
tasyambwv# stata’ p(r *a
indrasenas tu tat-suta’

citrasend' N one named Citrasena nai' yant# N f rom Nari' yanta, another son of
Manu;)k'a' N . k'a; tasyaN of Citraseng suta’ N t he son;abhavat N became;
tasya N of him (. k' a); m%wv#n N M %hv#n; tata' N f rom him (M%v#n); p(r*a”
N P (r*a; indrasend' N | ndraseng tu N but; tat-suta” N t he son ofhim (P(r *a).

TRANSLATION

From Nari' yanta came a son naned Citrasenaand fomhim ason naned . k'a
From. k'acame M%v#n, from M%v#n came P(r*a, and fom P(r *a came
Indrasena.

9.2.20

vitihotras tv indrasenat
tasya satyaSrava abhut
uru$av#' sutas tasya
devadattas tato 'bhavat

vathotra' N Vathotra; tu N but; indrasen#t N f rom Indraseng; tasya N of
V%hota; satyafrav#' N know n by hename Satyafrav#; abh(t N t here was;
uru$a#' N U ruav; sutd' N w asthe son;tasya N of him (Satyaravi);
devadatta' N D evaddta; tata' N f rom Uru$av; abhavat N t here was.

TRANSLATION

From Indrasena came Vitihotra, from Vitihotra came SatyaSrava, from SatyaSrava
came the son named Urusrava, and from Urusrava came Devadatta.

9.2.21

tato 'gnive§yo bhagavan
agni" svayam abh(t suta’
kanina iti vikhyato
j#(kar*yo mah# ) i"

tata' N f rom Devadata; agnivedya’ N a son naned Agnive$ya; bhagav#in N the
mosg powerful; agni* N t he Pre-god;svayam N persondly; abh(t N became; suta'
N t heson;k#ndtd' N K #n%ea iti N t hus vikhy#a' N w as celebrated; j#t(kartya"
N J#(kartya; mah# ) i" N t hegreat saintly person.

TRANSLATION
From Devadatta came a son known as AgniveSya, who was the fire-god Agni
himself. This son, who was a celebrated saint, was well known as Kanina and

Jat(kar*ya.

9.2.22



tato brahme-kulal  j#tam
#HgnivePy#yand n)pa
nai' yantivaya' prokto
di'eval $am aa’ $)*u

tata' N f romAgnivedya; brahma-kulam N a dynasty of brthmaras; j#tam N w as
generated HgnivedyHyanam N known as/ gnive/#yang n)paN O King Par% it;
nai'yantaN of Nari' yanta; anvaya' N de scendants; prokta” N ha ve been
explained; di'&-val $am N t he dynasty of Di' &; ata’ N he reafter; §*u N hear.

TRANSLATION

O King, from AgniveSya came a brahminical dynasty known as AgniveSyayana.
Now that | have described the descendants of Nari' yanta, let me describethe
descendants of Di' e Please hear from me.

9.2.23-24

n#bh#go di -eputro 'nyd’
karma*# vaidyat# gaa’
bhdandand' sutas tasya
vatsapritir bhalandanat

vatsaprag” suta' pri fus
tat-sutal pramati! vidu"
Khanitra' pramates tasm#c
cHk' u'o 'thavivi! &ti"

n#h#gd' N by t he name N#bh#ga di' -e-putra’ N t heson of Di' &; anyd' N
another; karma*# N by occupaion;vai$yat#m N t he order of the vai$yas; gaa' N
achieved; bhdandand' N by t he name Bhdandang suta' N s on;tasya N of him
(Nabhaga);

vatsaprat' N by t he name Vatsapra; bhdandan# N f rom Bhaandang vatsapras”
N f rom Vatsapra; suta’ N t heson;pr $u" N w as named Pr# Qu; tat-sutam N
the son ofhim (Pr# u); pramatim N w as named Pramati; vidu" N you should
undestand; khanitra’ N w as named Khanitra; pramate” N f rom Pramati; tasm#t N
from him (K hanitra); c#' u'a' N w as named C#' u' a; athaN t hus(from C#' u' a);
vivil $ati" N t he son naned Vivil $ti.

TRANSLATION

Di'ahad ason by he nane N#bh#ga This N#bh#ga who wes different from the
Nabhaga described later, became a vaiSya by occupational duty. The son of Nabhaga
was known as Bhalandana, the son of Bhalandana was Vatsapriti, and his son was
Pr# $u. Pr# $u's son was Pramati, Pramati's son was Khanitra, Khanitra's son was
C#K' u'a, and his on was Vivi! $ati.

9.2.25

vivi! $ate" suto rambhd’
khan%tetro 'sya dh#mika’
karandhamo maharaja

tasy#s¥ #majo n)pa

vivi! $ate’ N f romVivi! $ati: suta® N t he son;rambha' N na med Rambha



khan%tetra’ N na med Khandtetra; asya N of Rambha dh#mika’ N v ery religious
karandhana' N na med Karandhana, mah##aN O King;tasyaN of him
(Khan%tetra); #%N w as, ##imagja’' N t heson;n)paN O King.

TRANSLATION

Theson ofVivi! $ati was Rambhg whose son wes the great and religiousKing
Khantetra. O King, the son of Khaninetra was King Karandhama.

9.2.26

tasy#vJ6 it suto yasya
marutta$ cakravarty abhat
sal varto 'yHayad yd va
mah#yogy agira'- suta’

tasya N of him (Karandhama); av36 it N named Av3 it; suta’ N t he son;yasya N
of whom (Av¥ it); marutta” N ( the son) named Marutta; cakravart9N t he emperor;
abh(t N became; sal varta' N S al varta; ay#ayat N engaged in paforming
sacrifice; yam — unto whom (Marutta); vai — indeed; maha-yogi — the great
mystic; a-gira'-suta’ N t he son ofA-gir#.

TRANSLATION

From Karandhana came a son named Av% it, and fomAv%¥ it a son naned
Marutta, who was the emperor. The great mystic Sal varta, the son ofA-gi r#,
engaged Marutta in performing a sacrifice [yajiia].

9.2.27

maruttasya yatha yajiio

na tathanyo 'sti kaScana
sarval  hirafrmayal tv #s%
yat kificic casya Sobhanam

maruttasya N of Marutta; yath#N as, yg—d' N pe rformance of sacribce; naN
not tath#N | ike that; anyd' N a ny oher; asti N t here is; kafcanaN anything;
sarvam N e verything; hira*-mayam N m ade of gold; tu N i ndeed; #s%N t here
was; yat kificit — whatever he had; ca — and; asya — of Marutta; Sobhanam —
extremely beautiful.

TRANSLATION

The sacrificial paraphernalia of King Marutta was extremely beautiful, for
everything was made of gold. Indeed, no other sacrifice could compare to his.

9.2.28

amidyad indra’ somena
dak' i*#bhir dvij#aya’
maruta’ parive #o
vi$vreded' sabh#sadd'

am#dya N became intoxicated; indra" N t he King ofheaven, Lord Indra; somena
N by drinking heintoxicant soma-rasa; dek' i*#bhi' N by r eceiving sufbcient
contibutions dvij#taya' N t he brahminical group;maruta’ N t he airs; paive' #ra'
N offering hefoodsuffs; vidredew#?' N uni versal demigods ssbh#sadd' N



members of the assembly.
TRANSLATION

In that sacrifice, King Indra became intoxicated by drinking a large quantity of
soma-rasa. The brthma*as received ample contributions and herefore they were
satisfied. For that sacrifice, the various demigods who control the winds offered
foodstuffs, and the Vi§vedevas were members of the assembly.

9.2.29

maruttasya dama' putras
tasy#s¥% i yavardhand'
sudhlis tat-suto jgj—e
saudh}eyo naa’' suta’

maruttasya N of Marutta; dama' N ( was named) Dama; puta' N t he son;tasya N
of him (Dama); #%N t here was, #jya-vardhand' N na med R#jyavardhana, or one
who @an expand hekingdom sudh)i* N w as named Sudhli; tat-suta” N t he son of
him (R#jyavardhana); jaj—e N w as bom; saudhYeya' N f rom Sudh)i; naa' N
named Nara; suta’ N t he son.

TRANSLATION

Marutta's son was Dama, Dama's son was Rajyavardhana, Rajyavardhana's son was
Sudhli, and his son wes Nara.

9.2.30

tat-suta" kevalas tasm#d
dhundhurén vegav# stata’
budhas tasyabhavad yasya

t)*abindur mahyaeti"

tat-suta' N t he son ofhim (Nara); kevala' N w as named Kevala; tasm#t N from
him (Kevala); dhundhuman — a son was born named Dhundhuman; vegavan —
named Vegav#n; tata' N f rom him (Dhundhur#n); budhd N na med Budha tasya
N of him (Vegav#n); dbhavat N t here was; yasya N of whom (Budh3; t)*abindu"
N a son named T)*abindu;mah%eti" N t heking.

TRANSLATION

The son of Nara was Kevala, and his son was Dhundhuman, whose son was
Vegaviin. Vegavin's son wes Budhg and Budhas son waes T)*abindu,who beame
the king of this earth.

9.2.31

tal bhge'lambu'# de/o
bhgan¥a-gu*#flayam
var#psar# yaa' putr#’
kanya celavilabhavat

tam N hi m (T)*abindu) bhge N accepted as husand;dambu'#N t he girl
Alambu'# devo® goddess; bhgandta N w orthy ofaccepting; gu*a-#ayam | N the
reservoir of dl good quéities; vara-apsar#’ Nt he best oftheApsar#s; yata' N
fromwhom (T)*abindu) put#' N s ome sons kany#N a daugher; caN and;



ilavila — named Ilavila; abhavat — was born.
TRANSLATION

The best of theApsar#s, the highly qudibed girl named Alambu'#, accepted the
smilarly qudibed T)*abindu & he hudand. She gave birth to afew sonsand a
daughter known as Ilavila.

9.2.32

yasyam utpadayam asa
vifrav#t dhanadd sutam
préd#yavidy# paam#m
)" ir yogebvara' pitu”

yasy#m N i n whom (llavil#); utp#day#m #sa N gave birth; vitrav#?' N Vigrav#;
dhana-dam — Kuvera, or one who gives money; sutam — to a son; pradaya — after
receiving; vidy#m N absolute knowledge param#m N supreme; )' i 'N t hegreat
saintly pason;yoga%vara' N m aster of mystic yoga pitu" N f rom his father.

TRANSLATION

After the great saint Visrava, the master of mystic yoga, received absolute
knowledge from his father, he begot in the womb of Ilavila the greatly celebrated
son known as Kuvera, the giver of money.

9.2.33

vigda' $(nyabandhu$ca
dh(mraketu$ca tat-sut#'
vigdo va $ak)d m#
vaF % nirmame pu®i

viga' N na med Viga, {nyabandhu” N named &nyabandhu;ca N also;
dh(mraketu" N named Dh(mraketu; ca N also; tat-sut#' N t he sonsof T)*abindu;
vita' N a mong hethree, King Vigda; val $a-k)t N madeadynasty; ##N the
king; vaiSalim — by the name VaisalT; nirmame — constructed; purim — a palace.

TRANSLATION

T)*abindu hal three sons named Vi$da, &nyabandhu ad Dh(mraketu. Among
these three, Visala created a dynasty and constructed a palace called Vaisali.

9.2.34

hemacandra” sutas tasya
dh(mr#k' as tasya ctmaj a’"
tat-putr#t sal yam#d #%
K)#$va' sahadevga’

hemacandra’ N w as named Hemacandra; suta’ N t he son;tasya N of him (Vi$#a);
dh(mr#k' &' N w as named Dh(mr#' a; tasya N of him (Hemacandra); ca N also;
#maja' N t he son;tat-putr#t N f rom the son ofhim (Dh(mr#k' a); sal yam#t N
from hewho wes named Sal yama; #%N t here was; K)#$va' N K )#$va; sshaN
aong with; devgja' N D evaja.

TRANSLATION



The son ofViga was known as Hemacandra, his son was Dh(mr#k' a, and his son
was Sal yama, whos sonswere Devaja and K)$$va.

9.2.35-36

K)®¥$#t somadato 'bh(d
yo ‘Sramedhadr i,aspaim
I' %# puiu’ am #p#HgryH
gdi! yogeprar#itHm

saumadattis tu sumatis
tat-putro janamejaya’
ete vaiSala-bhipalas
t)*abindoryafodha#"

KISt N from K)#Pva; somedatta’ N a son named Somedatta; abh(t N t here
was, yad' N he who Somedatta); aramedha” N by t he paformance of af/amedha
sacribces; i,aspaim N unto Lord Vi' *u; i' # N after worshiping; puu'am N L ord
Vi' *u; #haN achieved; agry#im N t he best of dl; gaim N t he destination;
yogesvara-asritam — the place occupied by great mystic yogis;

saumadatti” N t he son of Somedatta; tu N but; sumati" N a son naned Surmeti; tat-
putra’ N t he son ofhim (Sumati); janamejaya’ N w as named Janamejaya; ete N
al of them; vai#la-bh(p##' N t hekingsin the dynasty of Vai#a; t)*abindo"
ya$a'-dha#' N ¢ ontinued the fame of King T)*abindu.

TRANSLATION

The son of K)#Pva was Somadata, who peformed aébvamedhasacribces and hus
satished the Supreme Persondity of Godhexd, Vi' *u. By worshiping the Supreme
Lord, he achieved the most exalted post, a residence on the planet to which great
mystic yogTs are elevated. The son of Somadatta was Sumati, whose son was

Janamejaya. All these kings appearing in the dynasty of Visala properly maintained
the celebrated postion ofKing T)*abindu.
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